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СИНТАКСИЧНІ КОНКРЕТИЗАТОРИ ЗІ СПОЛУЧНИКОМ ТОБТО  

В УКРАЇНСЬКИХ ЗАСОБАХ МАСОВОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

 

У статті проаналізовано синтаксичні конкретизатори зі сполучником тобто в 

українських засобах масової комунікації, розглянуто різні аспекти дослідження зазначених 

конструкцій, з’ясовано особливості їхнього вживання в українських засобах масової 

комунікації, виокремлено значення обмеження змісту поняття (перехід від загального до 

часткового), узагальнення (перехід від часткового до загального), тлумачення, пояснення 

сутності певного поняття, явища, визначено функційне вираження, специфіку 

конкретизації головних та другорядних членів речення. 

Ключові слова: синтаксичний конкретизатор, українські засоби масової комунікації, 

просте ускладнене речення, пояснення, значення, функційне вираження.  

 

Постановка проблеми. Однією з головних проблем сучасного синтаксису є 

дослідження простого ускладненого речення, виявлення структурно-семантичних 

особливостей, функційного вираження відокремлених членів речення, пояснення, 

уточнювальних членів речення, включення тощо. Ці питання привертали увагу багатьох 

мовознавців: І. М. Арібжанової, Н. С. Валгіної, І. Р. Вихованця, А. П. Загнітка, 

Л. В. Захарової, Б. М. Кулика, М. Я. Оленяк, О. М. Пєшковського, А. Ф. Прияткіної, 

Н. С. Фоміної та ін. Незважаючи на певні успіхи, на сучасному етапі постає гостра потреба 

вивчення конструкцій конкретизування в українських засобах масової комунікації (далі ‒ 

ЗМК).  

Актуальність роботи зумовлено потребою цілісного дослідження синтаксичних 

конкретизаторів, визначення їхнього статусу серед інших граматичних категорій, виявлення 

специфіки функціювання в публіцистичних текстах. Зокрема, в українських ЗМК поширеним 

є вживання конструкцій конкретизування зі сполучником тобто, що потребує ґрунтовного 

вивчення цих компонентів.  

Мета статті ‒ з’ясувати значення, функційне вираження синтаксичних 

конкретизаторів зі сполучником тобто в українських засобах масової комунікації. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Мовознавці у своїх працях аналізують 

різні аспекти конкретизувальних компонентів зі сполучником тобто. Наприклад, 

Б. М. Кулик розглядає такі складники як відокремлені прикладки. На думку дослідника, 

відокремлені прикладки зазвичай виражені іменником, субстантивованою частиною мови, 

синтаксично не розчленованим словосполученням. Науковець наголошує, що прикладки в 

постпозиції можуть бути приєднані до означуваного слова уточнювальними або 

роз’яснювальними словами (вони слугують допоміжним синтаксичним засобом 

відокремлення другорядних членів), у ролі яких виступають частки, прислівники, 

різноманітні прийменниково-іменникові конструкції (навіть, зокрема, особливо, переважно 

та ін.), сполучники або, чи, тобто, як. Мовознавець зауважує, що сполучник тобто (цебто, 
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себто) використовують для розтлумачення певного поняття: Тайга, тобто заболочений 

хвойний ліс з домішкою осики, тягнеться на сотні кілометрів [5, с. 156].  

А. Ф. Прияткіна конструкції зі сполучником тобто кваліфікує як пояснення. На її 

думку, пояснення – це конструкція, яка побудована за допомогою сполучників ‒ тобто, а 

саме, як то, або, службових слів ‒ точніше, інакше кажучи тощо; за допомогою особливої ‒ 

«попереджувальної» ‒ інтонації, а також за участю займенниково-вказівних слів [9]. 

Дослідниця зазначає, що розрізняють два види пояснювальних значень: 1) власне 

ототожнення і 2) ототожнення шляхом конкретизації. Логічною основою відношень 

тотожності є наявність у пояснювального й пояснення одного референта, тобто об’єкта, який 

має на увазі той, хто говорить. А. Ф. Прияткіна зауважує, що тотожність стверджується у 

висловленні (відображає погляд мовця), і тому пояснення завжди суб’єктивно є забарвленим, 

а також підкреслює, що засоби вираження пояснення ‒ тобто, краще сказати ‒ виконують 

не тільки сполучникову, але й модальну функцію. 

Найточніше вираження тотожності (власне ототожнення), як наголошує мовознавець, 

забезпечує сполучник тобто. А. Ф. Прияткіна виокремлює функції такого пояснення: 

1) роз’яснення того, що з погляду мовця вимагає пояснення («пояснення» в буквальному 

сенсі слова); 2) суб’єктивна (що йде від мовця) інтерпретація того чи того факту, явища; 

визначення його значущості, оцінка, виявлення прихованого змісту (таке тобто іноді можна 

замінити виразом а це означає або в сенсі); 3) конкретизація. 

А. П. Загнітко конкретизувальні компоненти зі сполучником тобто розглядає в 

межах опосередкованих членів речення, до яких зараховує такі члени, що мають або 

повторне значення, або уточнення. Мовознавець зауважує, що статус таких компонентів 

реченнєвої структури досі є нез’ясованим, оскільки одні з них розглядають у складі 

відокремлених членів речення, інші – у складі однорідних членів речення, а ще інші 

кваліфікують як прикладки. На думку А. П. Загнітка, логічну основу уточнювально-

пояснювальних відношень становить думка про тотожність певного явища, ознаки чи 

обставини. Дві різні номінації віднесені до того самого об’єкта дійсності, але репрезентують 

цей об’єкт кожна в різних аспектах. У цьому й полягає функція подвійного позначення: У 

місті Степан відразу подався на навчання, тобто подав документи до інституту [3, 

с. 239].  

А. П. Загнітко наголошує, що при пояснювальних відношеннях значення тотожності є 

суто синтаксичним: воно випливає з конструкції, а не з лексичного значення слова. Засоби 

утворення пояснювальної конструкції залежать від характеру пояснювальних відношень. 

Мовознавець виокремлює такі значення в складі висловлення: конкретизація, перелік 

частковостей, пояснення, тлумачення, точніше позначення, окреслення значущості чого-

небудь, з’ясування сутності явища, його суб’єктивну оцінку. Такі значення можуть бути 

реалізовані за допомогою службових слів – «показників пояснювальних зв’язків і в типі 

інтонації, і в лексичному складі пояснюваного» [3, с. 239]. А. П. Загнітко за 

спеціалізованістю службові слова пояснювальної конструкції поділяє на два типи: 

1) спеціальні пояснювальні сполучники: тобто, а саме, або; 2) службові слова, що 

поєднують свою власну функцію зі сполучниковою: точніше, просто кажучи, краще 

сказати, швидше та ін.  

Дослідник з-поміж пояснювальних конструкцій пропонує розрізняти: 1) власне-

пояснення, 2) конкретизацію, або уточнення, 3) включення. До власне-пояснення 

А. П. Загнітко зараховує такі компоненти, які побудовані за допомогою сполучників тобто, 
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а саме, або, службових слів – правильніше, точніше, інакше кажучи, а також з участю 

займенниково-вказівних слів: Збір підписів відклали на два тижні, тобто до 15 жовтня (з 

газети) ... [3, c. 240].  

Отже, здійснені мовознавцями дослідження дають змогу простежити специфіку 

вживання синтаксичних конкретизаторів зі сполучником тобто в українських ЗМК.  

Виклад основного матеріалу дослідження. Пояснювальні конструкції зі 

сполучником тобто в українських ЗМК можуть конкретизувати як головні, так і другорядні 

члени речення. Наприклад, у текстах українських ЗМК наявні компоненти, які 

конкретизують:  

1) підмет: Трансфертна політика, тобто вплив держави на збалансування 

повноважень та ресурсів самоврядування, є стрижнем реформи (Дзеркало тижня);  

2) присудок, який може бути  

– простим дієслівним: Лідери цих політичних сил по кілька разів очолювали / 

очолюють уряд та найвищі державні посади, тобто фактично очолювали процес 

обкрадання своїх виборців (Межигір’я, ЄЕСУ, тощо) (Українська правда); 

–  складеним іменним: З 1995 року по 2007, в нашій країні основним шляхом передачі 

ВІЛ був парентеральний, тобто кров в кров, переважно при введенні наркотичних речовин 

ін'єкційним шляхом (Українська правда); 

– складеним дієслівним: Опонент ex officio (за посадою) має опонувати, тобто 

заперечувати проти доводів і висновків дисертанта й спростовувати їх (Дзеркало 

тижня); 

3) додаток: Головним критерієм при купівлі солодкої продукції все-таки залишається 

прискіпливий смак пересічних громадян, тобто нас із вами (Дзеркало тижня);  

4) означення: Чи потрібно організовувати незалежні, тобто позаміністерські, 

позауніверситетські чи поза будь-які інші ВНЗ центри тестувань? (Дзеркало тижня);  

5) обставини місця: Однак довідки необхідно одержувати з місця роботи, тобто з 

того ж Узбекистану (Пенсія); обставини часу: Відтоді, тобто від другої половини 30-х і 

практично до кінця 50-х років минулого століття, Корнійчук владарює у франківській 

афіші (День); обставини способу дії: Компанія також розвивалася за рахунок свого 

обороту, тобто не досить динамічно (Дзеркало тижня); Можете спати спокійно, тобто 

неспокійно (Україна молода); обставини міри і ступеня: Дальність польоту снарядів 

електромагнітної гармати може досягати 200 морських миль, тобто 370 кілометрів 

(Експрес). Синтаксичні конкретизатори виражені іменниками в непрямих відмінках з 

прийменником і без прийменника з пояснювальними словами (рідше прислівниками). 

Конкретизувальні компоненти зі сполучником тобто в текстах українських ЗМК 

вжиті з різними значеннями, з певною метою. Вони можуть бути використані для позначення 

видової або родової ознаки поняття, що конкретизується, з довідковою функцією, а також 

для образної характеристики предметів, явищ.  

Конструкції конкретизування зі сполучником тобто мають значення обмеження, 

звуження обсягу позначуваного поняття (перехід від більш загального поняття до вузького, 

часткового), більш детального пояснення: В унісон із прохолодним подихом золотої пори 

пролунав перший сигнал про загрозу залишитися взимку без «теплих» послуг, тобто без 

опалення і гарячої води (Дзеркало тижня); Україна приймає цей виклик і мусить іти тими 

ж шляхами, тобто прийняти книговидання, думати про відкриття шкіл, 

університетів, запозичувати культурну продукцію Заходу (Український тиждень) 
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(загальне поняття конкретизовано частковими, подано детальне пояснення – відсутність яких 

саме «теплих» послуг, які саме конкретні шляхи розвитку): А вся реальна влада 

зосереджувалась в руках уряду, тобто прем’єр-міністра (Українська правда) (поняття 

прем’єр-міністр є частковим щодо загального поняття уряд). Синтаксичні конкретизатори 

також можуть мати протилежне значення узагальнення, коли конкретизатор виражає ширше 

поняття: Тоді звертали увагу на назву, обгортку, зовнішній вигляд і, можливо, запах ‒ 

тобто на зовнішні ознаки (Українська правда) (узагальнене поняття зовнішні ознаки 

об’єднує такі характеристики, як назва, обгортка, зовнішній вигляд, запах, наявний перехід 

від часткового поняття до загального). 

Серед основних ознак публіцистичного стилю мовознавці виокремлюють 

спрямованість на новизну, інформаційність, простоту та доступність [6]. Для того щоб тексти 

ЗМК були інформаційними, а також зрозумілими й доступними, автори використовують 

синтаксичні конкретизатори зі сполучником тобто для тлумачення маловідомих слів, 

пояснення сутності певного поняття, явища тощо. Наприклад: А найбільшою перешкодою на 

шляху до виконання цього завдання є закоренілий моральний нігілізм, тобто зневажання 

моралі у суспільстві (Українська правда); Свідома частина народу прагне демократичного 

владоустрою, тобто зміни олігархії на народну демократію, республіканський устрій 

(Українська правда); Опонент ex officio (за посадою ) має опонувати, тобто заперечувати 

проти доводів і висновків дисертанта й спростовувати їх (Дзеркало тижня); Друга 

причина ‒ це паритетність участі, тобто рівноправність усіх засновників (Дзеркало 

тижня); Кожна антена базової станції має такий параметр, як азимут, тобто головний 

напрямок (Дзеркало тижня); Будь-яка спроба автокефалії, тобто самоврядності у 

церковних справах, автоматично прирівнюється до розколу (День); Це й виражається в 

концепції монадності людини, тобто її здатності репрезентувати Універсум (Дзеркало 

тижня); Хоча саме її постать стала одним з яскравих втілень явища «непотизму» – тобто 

працевлаштування на державну службу своїх родичів та близьких (Українська правда); 

Буйним цвітом розквітло в Україні політичне «рейдерство», тобто прийоми політичної 

боротьби, засновані на аморальному маніпулюванні законодавством і судами (Українська 

правда). У цих контекстах синтаксичні конкретизатори подають пояснення таких слів і 

словосполучень: моральний нігілізм, демократичний владоустрій, опанувати, 

паритетність, азимут, автокефалія, монадність людини, непотизм, політичне рейдерство. 

Поширеним є вживання конструкцій конкретизування зі сполучником тобто для 

пояснення іншомовних слів: Перша – це так звані issues, тобто ідеологія (Українська 

правда); незагальновідомих абревіатур: Посаду ГІПа, тобто головного інженера проекту 

порту Южний, близько тридцяти років обіймав Ростислав Єгоров (Дзеркало тижня); 

емоційно-експресивних висловів: Ба більше, навіть цілі управління «пролітають мимо 

каси», тобто не мають доступу до фінансового ресурсу (Українська правда); сучасних назв 

магазинів: Через деякий час навпроти «Магнусу» (старий ЦУМ) побачив «Файні лашки», 

тобто секонд-хенд (Високий замок). 

Л. І. Мацько, О. М. Сидоренко, О. М. Мацько зауважують, що «публіцистичне 

мовлення є «живим», сьогочасним і від того динамічним, частина його лексики перебуває в 

безперевному русі, зазнає семантичних модифікацій і конотацій, словотвірних інновацій 

<...>, що істотно розширює палітру стилістичних значень» [6, c. 275]. Ці конотації в словах 

потребують конкретизації в текстах ЗМК, наприклад: А розмови про бідність України ‒ це 

все «азаровщина», тобто брехня (Українська правда) (синтаксичний конкретизатор 
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використано для з’ясування поняття «азаровщина» – брехня). У деяких випадках синтаксичні 

конкретизатори використані як засіб утворення нових переносних значень слів, наприклад: 

державний – «нічийний», практиканти – «дармова» робоча сила: Звідки деревина 

зрозуміло ‒ навкруги державний, тобто «нічийний» ліс (Український тиждень); Керівники 

вітчизняних підприємств повною мірою користуються таким станом справ, неформально 

домовляючись із керівниками ПТУ про забезпечення підприємств практикантами, тобто 

«дармовою» робочою силою (Українська правда).  

Висновки дослідження. Отже, синтаксичні конкретизатори зі сполучником тобто 

активно використовують в українських ЗМК для конкретизації головних та другорядних 

членів речення. Серед проаналізованих конструкцій можна виокремити такі, що мають 

значення: 1) обмеження змісту поняття, перехід від загального до часткового; 

2) узагальнення, перехід від часткового до загального; 3) тлумачення, пояснення сутності 

певного поняття, явища. Крім основної пояснювальної функції, синтаксичні конкретизатори 

можуть бути вжиті як засіб утворення переносних значень слів.  

Перспективи подальшого дослідження вбачаємо в комплексному аналізі 

синтаксичних конкретизаторів, виявленні їхнього прагматичного потенціалу в українських 

засобах масової комунікації.  
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Аксёнова И. Синтаксические конкретизаторы с союзом то есть в украинских 

средствах массовой коммуникации. 

В статье проанализировано синтаксические конкретизаторы с союзом есть в 

украинских средствах массовой коммуникации, рассмотрено различные аспекты 

исследования указанных конструкций, выяснены особенности их употребления в украинских 

средствах массовой коммуникации, выделено значения ограничения содержания понятия 

(переход от общего к частному), обобщения (переход от частного к общему), толкования, 

объяснения сущности понятия, явления, определено функциональное выражение, специфику 

конкретизации главных и второстепенных членов предложения . 

Ключевые слова: синтаксический конкретизатор, украинские средства массовой 

коммуникации, простое осложненное предложение, пояснение, значение, функциональное 

выражение. 

 

Abstract 

Aksonova I. Syntactic concretizers with the conjunction THAT IS in the Ukrainian mass 

media.  

The article analyzes syntactic concretizers with the conjunction that is in the Ukrainian 

mass media, examines various aspects of the study of these structures, and finds the meaning, 

functional expression, specificity of the concretization of the main and secondary members of the 

sentence.  

One of the main problems of the modern syntax is the study of a simple complicated 

sentence, the identification of structural and semantic features, the functional expression of the 

isolated members of the sentence, explanation, refinement members of the sentence, inclusion, etc. 

These questions attracted the attention of many linguists: I. M. Averyzhanova, N. S. Valgina, 

I. R. Vakhovets, A. P. Zagnito, L. V. Zakharova, B. M. Kulik, M. Ya. Olenyak, O. M. Peshkovsky, 

A. F. Pryatkina, N. S. Fomina and others. Despite some successes, at the present stage there is an 

urgent need to study the structures of concretization in the Ukrainian mass media (MMC).  

The actuality of the work is specified by the necessity of a holistic study of syntactic 

concretizers, determination of their status among other grammatical categories, revealing the 

specifics of functioning in journalistic texts. In particular, the use of concretization constructions 

with a conjunction that is in the Ukrainian MMC is widespread, which requires a thorough study of 

these components.  

The purpose of the article is to find out the meaning and the functional expression of 

syntactic concretizers with the conjunction that is in the Ukrainian mass media.  
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Linguists in their writings analyze various aspects of the concretizing components with the 

conjunction that is. For example, B. M. Kulik considers such components as separated appositions. 

A. F. Pryatkina qualifies constructions with the conjunction that is as an explanation. A. P. Zagitko 

explains the concretizing components with the conjunction that is within the bounds of the indirect 

members of the sentence, which includes the members having either repeated meaning or 

refinement.  

Explanatory constructions with the conjunction that is in the Ukrainian MMC are used to 

specify the main and secondary members of the sentence.  

Concretizing components with the conjunction that is in the texts of Ukrainian MMC are 

used with different meanings for a certain purpose. For the texts of the MMC to be informational, 

as well as understandable and accessible, the authors use syntactic concretizers with the 

conjunction that is to interpret obscure words, words of foreign origin, an explanation of the 

essence of a certain notion, phenomenon, etc. They can be used to indicate the species or generic 

feature of the concept that is specified, with the help function, as well as for the figurative 

characterization of objects, phenomena.  

Consequently, syntactic concretizers with the conjunction that is are actively used in the 

Ukrainian MMC to specify the main and secondary members of the sentence. Among the analyzed 

structures, one can distinguish the following: 1) the restriction of the content of the concept, the 

transition from general to partial; 2) generalization, transition from partial to general; 

3) interpretation, explanation of the essence of a certain concept, phenomenon. In addition to the 

main explanatory function, syntactic concretizers can be used as a way of creating new meanings of 

words.  

Key words: syntactic concretizer, Ukrainian mass media, simple complicated sentence, 

explanation, meaning, functional expression. 
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НЕЗАВЕРШЕНІ СИНТАКСИЧНІ КОНСТРУКЦІЇ В МОВІ  

УКРАЇНСЬКОЇ ПРЕСИ ПОЧАТКУ ХХІ СТ. 

 

У статті проаналізовано один із семантичних типів незавершених синтаксичних 

конструкцій, уживаних у мові української газетної періодики початку ХХІ ст., – структури, 

зумовлені психологічним станом мовця. Визначено позамовні прагматичні чинники, що 

впливають на змістове наповнення досліджуваних конструкцій. З’ясовано специфіку їхнього 

функціонування в мові української преси означеного періоду, окреслено найтиповіші 

стилістичні вияви й конситуації використання. 

Ключові слова: незавершена синтаксична конструкція, екстралінгвістичний чинник, 

психологічний стан мовця, мотиваційне підґрунтя, мова українських газет початку ХХІ ст. 

 

Постановка проблеми. На сучасному етапі розвитку лінгвістики активізувалися 

прагмалінгвістичні та комунікативні підходи до вивчення мови, що пов’язано з актуалізацією 

переходу досліджень мовних явищ від системно-структурного рівня до функціонального. 

Дослідження функціонального аспекту мови передбачає не лише з’ясування мотиваційних 

основ мовленнєвої діяльності адресанта, а й установлення специфіки інтра- та 

екстралінгвістичних чинників, які впливають на комунікацію. 

Одним із засобів вербального спілкування автора з читачем слугують незавершені 

синтаксичні конструкції, які в сучасному українському газетному просторі набувають 


